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RESUMO 
Este estudo aborda os desafios da tradução-interpretação de textos poéticos para a 
Língua Brasileira de Sinais (Libras), considerando as diferenças entre as línguas orais e 
visuais. A poesia em português utiliza recursos sonoros, como rimas e ritmo, que não 
estão presentes na Libras, o que torna o processo tradutório mais complexo. O objetivo 
do trabalho é apresentar como ocorre a tradução do poema “Aninha e suas pedras”, da 
escritora goiana Cora Coralina, para Libras, buscando preservar seu sentido e efeito 
estético. A metodologia envolveu a análise literária do poema, com foco em sua estrutura 
e significado, seguida da recriação em Libras por meio de glosa e interpretação visual. 
Esse processo considerou as especificidades da língua de sinais e o uso de recursos 
expressivos, como configurações de mãos e expressões faciais. Como resultado, foi 
produzido um vídeo em Libras, acompanhado de fotografias e legendas em português. O 
estudo demonstra que a tradução de poesia para Libras contribui para ampliar o acesso 
da comunidade surda à literatura brasileira, promovendo inclusão e valorização cultural. 
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Tekki audiovisuel ci Libras (làkku màndarga bu Bresil): méngale ay jumtukaay ci 
wàllu dentist. 

 
BUNU MËNUL GIS 
Gëstu bii dafay wax ci jafe-jafe yi ci tekki ak tekki mbindu taalif ci làkku màndarga bu Bresil 
(Libras), xoolaat wuute gi nekk ci làkku wax ak làkku gis. Taalif ci làkku portugais dafay 
jëfandikoo ay mbir yu am son, lu ci melni rime ak ritm, te loolu amul ci Libras, moo tax 
tekki làkk bi gëna jafe. Lu liggéey bii di yóotu mooy wane ni ñu tekkee taalif bii tuddu 
"Aninha e suas pedras" (Aninha ak ay xeeram), bindkat bi tudd Cora Coralina bu bawoo 
Goiás, tekki ko ci làkku Libras, ngir baña yàq li muy tekki ak limu àndal. Njàngale bi mooy 
jàngat taalif bi ci wàllu bind, xool ci anam wi ñu ko defaree ak li muy tekki, daal di topp ci 
bégal xol ci Libras jaaraleko ci gloss ak joxe leeral ci gis-gis. Doxalin boobu dafa xoolaat 
màndarga yi ci làkku màndarga ak jëfandikoo jumtukaayi fësal sa xalaat, lu ci melni 
configurasioŋu loxo ak melokaanu kanam. Ci noonu lañu defaree benn wideo ci làkku 
Libras, boole ci ay nataal ak ay sous-titre ci làkku portugais. Gëstu bi dafa wane ni tekki 
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taalif ci Libras dafay tax askanu tëx yi gëna mëna jàng literature bu Bresil, gëna yombal 
bokk gi ak gëna fonk seen aada. 
 
BAATU CAABI 
Libras. Tekki làkku taalif. Askanu tëx yi. Jëfandikoo ci làkk. 
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